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CHEAP SCHOOL BOOKS. 



It is proposed to publish a series of very cheap School Books, books 
containing from fifty to one hundred pages, in strong cloth binding, 
which will be sold at prices varying from Sixpence to One Shilling. 

School Books are seldom preserved for any length of time. They 
are exposed to many accidents, and, if they survive these in a present- 
able form, they often become obsolete before they reach the hands of 
another generation. At the same time they often contain much 
more than, as a matter of fact, can be made use of. Small books 
sold at a low price, which would serve for a term, or a half-year, and 
would be read from beginning to end, would, it is thought, be found by 
pai^ents to effect an economy in what is often a heavy expense. School- 
masters, too, would be thus enabled to give a variety to the studies of 
their pupils, which is now frequently prohibited by considerations of 
cost. 

The following books of the series are just ready : — 

I. OVID. Select passages; with Notes and Introductions by the 
Rev. A. J. Church, M.A., Head Master of the Grammar 
^ School, Henley-on-Thames. i6mo, cloth, 6d. 

a. HORACE. Select Odes ; with Notes and Introductions by the Rev. 
W. J. Brooribb, M.A., Rector of Wootton Rivers, and late 
Fellow of St. John's College, Cambridge. j.6mo, cloth, 8d. • 

3. CiESAR. Selections from the Commentaries, including the Bri- 

tish Expeditions. With Notes by the Rev. F. B. Butler, 
Assistant Master in Haileybury College. i6mo, cloth, 6d. 

4. MILTON. Comus, Lycidas, L' Allegro, II Penseroso, and select 

Sonnets. With Notes and Introductions by the Rev. H. R. 
HucKiN, M.A., Fourth Master in Merchant Taylors* School. 
f6mo, cloth, 8d. 
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The text of Merkel (Teubner, Leipsic, 1864) has been followed 
in this edition, with one exception, nocte for macte (xii. 16). The 
spelling differs in some few instances from that adopted in the 
dictionaries in common use. In these cases, to spare the learner 
any perplexity, the ordinary spelling is given in a foot-npte. 
For the same reason the letter * j * is substituted for the more 
correct *i.* 



I. 

OVID'S ACCOUNT OF HIMSELF. 

(Tristia, IV. lO.) 

Readers may like to know something of the poet whom they read 
(i — 2). He was born at Sulmo, in the year when Hirtius and Pansa 
fell, of good family, his father's second son (3 — 14). He was educated 
in the capital with his brother (15 — 18). An early taste for verse 
overpowers the attractions of an advocate's profession and of office 
(19 — ^40). He frequents the company of poets (41 — ^42) ; as of Macer 
(43 — ^44), of Propertius {45 — ^46), of Ponticus and Bassus (47 — 48), and 
of Horace (49 — 50). Virgil and Tibullus were before his day (51 — 54). 
He is himself courted by younger men {55 — 56). He publishes poems, 
becoming famous through some addressed to Corinna {57 — 60) ; 
others he destroyed (61 —^4). He had a susceptible heart, but had 
never caused any scandal (65 — 68). He was thnce married (68 — 74). 
He was a grandfather (75 — 76). His father and mother died before 
the great trouble of his life, caused, they must believe, by error, not 
by crime (77 — 90). In his fiftieth year he was banished for a cause 
which he must not mention (91 — 102). He adapted himself to the 
change (103 — 106), and after much suffering came to Tomi (107 — 
no). Here he amuses himself with song, in which he finds con- 
wlation (in — 118), and forgetfulness (119 — 120), and fame, even 
among great men {121 — 128), and immortality (129 — 130). Finally, 
he thanks the reader (131 — 132). 

ILLE ego qui fuerim, tenerorum lusor amorum, 

Quem legis, ut noris, accipe, Posteritas. 
Sulmo mihi patria est, gelidis uberrimus undis, 

Milia 1 qui no vies distat ab Urbe decern. 
5 Editus hinc ego sum, nee non ut tempora noris, 

Cum cecidit fato consul uterque pari : 
Si quid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 

Non modo fortunae munere factus eques. 
Nee stirps prima fui. genito sum fratre creatus, 
10 Qui tribus ante quater mensibus ortus erat. 
Lucifer amborum natalibus affuit idem : 

Una celebrata est per duo liba dies. 

1 Millia. 



2 OVID. 

Haec est armiferae festis de quinque Minervae, 
Quae fieri pugna prima cruenta solet. 
1 5 Protinus excolimur teneri, curaque parentis 
Imus ad insignes Urbis ab arte viros. 
Frater ad eloquium viridi tendebat ab aevo, 

Fortia verbosi natus ad arma fori. 
At mihi jam puero caelestia sacra placebant, 
20 Inque suum furtim Musa trahebat opus. 

Saepe pater dixit * Studium quid inutile temptas^? 

Maeonides nuUas ipse reliquit opes.' 
Motus eram dictis, totoque Helicone relicto 
Scribere conabar verba soluta modis. 
25 Sponte sua carmen numeros veniebat ad aptos^ 
Et quod temptabam^ dicere, versus erat. 
Interea tacito passu labentibus annis 

Liberior fratri sumpta mihique toga est, 
Induiturque humeris cum lato purpura clavo, 
30 Et studium nobis quod fuit ante, manet. 
Jamque decem vitae frater geminaverat annos, 

Cum perit, et coepi parte carere mei. 
Cepimus et tenerae primos aetatis honores. 
Deque viris quondam pars tribus una fui. 
35 Curia restabat. clavi mensura coacta est : 
Majus erat nostris viribus illud onus. . 
Nee patiens corpus, nee mens fuit apta labori, 

Sollicitaeque fugax ambitionis eram. 
Et petere Aoniae suadebant tuta sorores 
40 Otia, judicio semper amata meo. 
Temporis illius colui fovique poetas, 

Quotque aderant vates, rebar adesse deos. 
Saepe suas volucries legit mihi grandior aevo, 
• Quaeque necet serpens, quae juvet herba, Macer. 
45 Saepe suos solitus recitare Propertius ignes, 
Jure sodalicio qui mihi junctus erat. 
Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambis 

Dulcia convictus membra fuere mei. 
£t tenuit nostras numerosus Horatius aures, 
50 Dimi ferit Ausonia carmina culta lyra. 

^ tentas. ' tentabom. 



OVID. 3 

Verg^Iium^ vidi tantum. nee amara Tibullo 

Tempus amicitiae fata dedere meae. 
Successor fiiit hie tibi, Galle : Propertius illi : 

Quartus ab his serie temporis ipse fiii. 
55 Utque ego majores, sic me coluere minores, 

Notaque non tarde facta Thalia mea est 
Carmina cum primum populo juvenilia legi, 

Barba resecta mihi bisve semelve fuit. 
Moverat ingenium totam cantata per Urbem 
60 Nomine non vero dicta Corinna mihi. 

Multa quidem scripsi. sed quae vitiosa putavi, 

Emendaturis ignibus ipse dedi. 
Tunc quoque,cum fugerem,quaedam placitura cremavi, 

Iratus studio carminibusque meis. 
65 MoUe Cupidineis nee inexpugnabile telis 

Cor mihi, quodque levis causa moveret, erat. 
Cum tamen hie essem, minimoque aceenderer igne, 

Nomine sub nostro fabula nulla fiiit. 
Paene mihi puero nee digna nee utilis uxor 
70 Est data, quae tempus per breve nupta fiiit. 
Illi sueeessit, c^uamvis sine crimine conjunx,' 

Non tamen m nostro firma futura toro. 
Ultima, quae meeum seros permansit in annos, 

Sustinuit eonjunx* exulis esse viri. 
75 Filia me mea bis prima fecunda iuventa, 

Sed non ex uno conjuge, fecit avum. 
Et iam complerat genitor sua fata, novemque 

Addiderat lustris altera lustra novem. 
Non aliter fievi, quam me fieturus ademptum 
80 I lie fuit. Matri proxima justa tuli. 
Felices ambo tempestiveque sepulti, 

Ante diem poenae quod periere meae 1 
Me quoque felieem, quod non viventibus illis 

Sum miser, et de me quod doluere nihil 
85 Si tamen extinctis aliquid nisi nomina restate 

Et gracilis structos eflfugit umbra rogos : 
Fama, parentales, si vos mea contigit, umbrae, 

Et sunt in Stygio crimina nostra foro, 

I Viigilium. * conjox. 



4 OVID. 

Scite, precor, causam . . . nee vos mihi fallere fas est . . . 
90 Errorem iussae, non scelus, esse fugae. 

Manibus hoc satis est. ad vos, studiosa, revertor, 

Pectora, qui vitae quaeritis acta meae. 
Jam mihi canities pulsis melioribus annis 
Venerat, antiquas miscueratque comas, 
95 Postque meos ortus Pisaea vinctus diva 
Abstulerat decies praemia victor equus, 
Cum maris Euxini positos ad laeva Tomitas 

Quaerere me laesi principis ira iubet 
Causa meae cunctis nimium quoque nota ruinae 
100 Indicio non est testificanda meo. 

Quid referam comitumque nefas famulosque nocentes ? 

Ipsa multa tuli non leviora fuga. 
Indignata malis mens est succumbere, seque 
Praestitit invictam viribus usa suis. 
105 Oblitusque mei ductaeque per otia vitae, 
Insolita cepi temporis arma manu. 
Totque tuli casus pelago terraque, quot inter 

Occultum stellae conspicuumque polum. 
Tacta mihi tandem longis erroribus acto 
I lo Juncta pharetratis Sarmatis' ora Getis. 

Hie ego fmitimis quamvis circumsoner armis, 

Tristia, quo possum, carmine fata levo. 
Quod quamvis nemo est, cuius referatur ad aures. 
Sic tamen absumo decipioque diem. 
115 Ergo quod vivo, durisque laboribus obsto, 
Nee me sollicitae taedia lueis habent, 
Gratia, Musa, tibi. nam tu solacia^ praebes, 

Tu curae requies, tu medicina venis. 
Tu dux et comes es. tu nos abducis ab Histro, 
120 In medioque mihi das Helicone locuni. 
Tu mihi, quod rarum est, vivo sublime dedisti 
Nomen, ab exequiis* quod dare fama solet. 
Nee qui detreetat praesentia, Livor iniquo 
Ullum de nostris dente momordit opus. 
125 Nan tulerint Jtnagnos cum saeeula nostra poetas, 
Non fuit ingenio fama maligna meo. 

1 Solatia. > Ezsequiis. 



OVID. 5 

Cumque ego praeponam multos mihi, non minor illis 

Dicor et in toto plurimus orbe legor. 
Si quid habent igitur vatum praesagia veri, 
130 Protinus ut moriar, non ero, terra, tuus. 
Sive favore tuli, sive hanc ego carmine famam 

Jure, tibi grates, candide lector, ago. 



II. 

OVID DEFENDS HIS DEVOTION TO POETRY. 

(Amores, I. 15.) 

Why, the poet asks, does envy accuse me of indolence in not 
following the profession of the soldier or the lawyer? (i — 6). Im- 
mortality is won by song (7 — 8). So Homer lives (9 — 10), and Hesiod 
(11 — z2),andCallimachus 13 — 14), andSophoclesandAratiis(i5 — 16), 
and Ennius and Accius (17 — 18), and Varro (19 — 20), and Lucretius 
(21 — 22), and Virgil (23 — 24), and Tibullus (25 — 26), and Gallus (27 — 
28). Song survives everything (29—30), and excels everything (31—32). 
Ovid will follow song, and look for its rewards (33 — 36). Even Envy 
spares the dead, and his fame will survive the funeral pyre (37 — ^40). 

Quid mihi, Livor edax, ignavos obicis^ annos, 

Ingeniique vocas carmen inertis opus ? 
Non me more patrum, dum strenua sustinet aetas, 

Praemia militiae pulverulenta sequi, 
5 Nee me verbosas leges ediscere, nee me 

Ingrato vocem prostituisse foro ? 
Mortale est, quod quaeris, opus, mihi fama perennis 

Quaeritur, m toto semper ut orbe canar. 
Vivet Maeonides, Tenedos dum stabit et Ide, 
10 Dum rapidas Simois in mare volvet aquas. 
Vivet et Ascraeus, dum mustis uva tumeoit, 

Dum cadet incurva falce resecta ceres. 
Battiades semper toto cantabitur orbe : 

Quamvis ingenio non valet, arte valet. 
15 Nulla Sophocleo veniet jactura cothumo. 

Cum sole et luna semper Aratus erit. 
Ennius arte carens, animosique Accius oris 

Casurum nuUo tempore nomen habent 

1 objicis. 



6 OVID. 

Varronem primamque ratem quae nesciet aetas, 
20 Aureaque Aesonio terga petita duci ? 

Cannina sublimis tunc sunt peritura Lucreti, 

Exitio terras cum ^abit una dies. 
Tityrus et fruges Aeneiaque arma legentur, 
Roma triumphati dum caput orbis erit. 
25 Donee erunt ignes arcusque Cupidinis arma, 
Discentur numeri, culte TibuUe, tui. 
Gallus et hesperiis et Gallus notus eois, 

Et sua cum Gallo nota Lycoris erit. 
Ergo cum silices, cum dens patientis aratri 
30 Depereant aevo, carmina morte carent 
Cedant carminibus reges regumque triumphi, 

Cedat et auriferi ripa benigna Tagi. 
Villa miretur vulgus. mihi flavus Apollo 
Pocula Castalia plena ministret aqua, 
35 Sustineamque coma metuentem frigora myrtum : 
Atque ita sollicito multus amante legar. 
Pascitur in vivis LivOr. post fata quiescit, 

Cum suus ex merito quemque tuetur honos. 
Ergo etiam cum me supremus adederit ignis, 
40 Vivam, parsque mei multa superstes erit. 



III. 
THE POET MAGNIFIES HIS ART. 

(Ars Amand. III. 399 — ^414.) 

Fame is necessary for greatness (i — ^4), and is the gpreat aim of the 
poet (S~-^)' Poets were once honoured and wealthy (7 — 10). So 
Ennius was ranked with Scipio (11 — 12). Now they are unhonom-ed, 
and even accused of idleness (13—14). Still they work for fame 
(15-16). 

Tu licet et Thamyram superes et Amoebea cantu, 

Non erit ignotae gratia magna lyrae. 
Si Venerem Cous nusquam posuisset Apelles, 

Mersa sub aequoreis ilU lateret aquis. 
5 Quid petitur sacris, nisi tantum fama, poetis ? 

Hoc votum nostri summa laboris habet. 



OVID. 

Cura deum fuerant olim regumque poetae : 
Praemiaque antiqui magna tulere chori. 
Sanctaque majestas et erat venerabile "nomen 
lo Vatibus, et largae saepe dabantur opes. 
Ennius emeruit, Calabris in montibus ortus, 

Contiguus poni, Scipio magne, tibi. 
Nunc ederae^ sine honore jacent, operataque doctis 
Cura vigil Musis nomen inertis habet. 
15 Sed famae vigilare juvat. Quis nosset Homerum, 
Ilias aeternum si latuisset opus ? 



IV. 

THE POET BIDS FAREWELL TO LOVE 

POETRY. 

(Amores, III. 15.) 

Venus mnst seek for a new bard — Ovid has written "his last love 
poem (i — 2). He has gained some credit from them (3 — ^4) ; nor is 
he without distinction of his own (5 — 6). The Peligni and Sulmo 
may be proud of him, as Mantua is of Virgil, Verona of Catullus 
(7 — 14). Venus and Cupid, farewell (15 — 16). Bacchus gives me 
a nobler task (17 — 18). Love verse, from which I shall gain renown 
for ever, fareweU (19 — 20). 

Quaere novum vatem, tenerorum mater Amorum : 

Raditur hie elegis ultima meta meis : 
Quos ego conposui, Peligni ruris alumnus : 

Nee me delieiae dedeeuere meae. 
5 Siquid id est, usque a proavis vetus ordinis heres, 

Non modo militiae turbine faetus eques. 
Mantua Vergilio* gaudet : Verona CatuUo. 

Pelignae diear gloria gentis ego, 
Quam sua libertas ad honesta eoegerat arma, 
10 Cum timuit soeias anxia Roma manus. 

Atque aliquis speetans hospes Sulmonis aquosi 

Moenia, quae eampi jugera pauea tenent, 

1 hederae. * Virgilio. 



8 OVID. 

' Quae tantum' dicet ' potuistis ferre poetam, 
Quantul^cumque estis, vos ego magna voce' 
15 Culte puer, puerique parens Amathusia culti, 
Aurea de campo vellite signa meo. 
Comiger increpuit thyrso graviore Lyaeus : 
Pulsanda est nwgnis area major equis. 
* Imbelles elegi, genialis musa, valete, 
20 Post mea mUnsunim fata superstes opus ! 



THE POET TELLS THE STORY OF HIS 
BANISHMENT FROM ROME. 

(Tristia, I. 3.) 

The poet still weeps when he thinks of his last night in Rome 
(i — ^4). It had come, and he had made no preparations (9 — 10). 
He is like one thunder-struck (11 — 12). At last he bids farewell to 
his friends (13 — 16), and to his wife (17 — 18) ; his daughter was 
absent in Africa (19 — 20). .The scene was like that of a funeral 
(21V— 24), or like the capture of Troy (25—26). Late in the night 
the poet bids farewell to the Capitol and the gods (27 — 34). He 
begs them to save his character, and clear him before the offended 
Emperor (35 — 40). His wife repeats the same prayers, weeping and 
prostrate before the household gods (41 — ^46). -Morning approaches, 
and he must not delay ; he feigns excuse after excuse ; and seeks 
pretexts for delay in omens and in repeated farewells (47 — 60}. Why 
should he hurry? he is leaving Rome for Scythia, and is oidding 
farewell for ever to those whom he loves (61 — 70). Meanwhile the 
moming-star arises, and he must tear himself away (71 — 74), with as 
great a pang as Metus felt when he was torn in pieces (75 — 76). 
His friends bewail him (77—78). His wife vows that she will go 
with him (79 — 88). Her overpowering sorrow (89—102). 

Cum subit illius tristissima noctis imago, 

Qua mihi supremum tempus in Urbe fuit, 

Cum repeto noctem, qua tot mihi cara reliqui, 

Labitur ex oculis nunc quoque gutta meis. 

5 lam prope lux aderat, qua me discedere Caesar 

Finibus extremae jusserat Ausoniae. 



OVID. 

Nee spatium fuerat, nee mens satis apta parandi : 

Torpuerant longa peetora nostra mora. 
Non mihi servorum, eomitis non eura legendi, 
lo Non aptae profugo vestis opisve fuit. 

Non aliter stupui, quam qui Jovis ignibus ietus 

Vivit et est vitae nescius ipse suae. 
Ut tamen hane animi nubepi dolor ipse removit, 
Et tandem sensus eonvaluere mei, 
15 Adloquor extremiim maestos abiturus amieos, 
Qui modo de multis unus et alter erant. 
Uxor amans flentem flens aerius ipsa tenebat, 

Imbre per indignas usque cadente genas. 
Nata proeul Libyeis aberat diversa sub oris, 
20 Nee poterat fati eertior esse mei. 

Quoeumque aspieeres, luetus gemitusque sonabant, 

Formaque non taeiti funeris intus erat. 
Femina virque meo, pueri quoque, funere maerent : 
Inque domo laerimas angulus omnis habet. 
25 Si lieet exempUs in parvo grandibus uti, 
Haee faeies Troiae, eum eaperetur, erat. 
Jamque quieseebant voees hominumque eanumque, 

Lunaque noeturnos alta regebat equos. 
"Hane ego suspieiens et ab hae Capitolia eemens, 
30 Quae nostro frustra juneta fuere lari, 

* Numina vieinis habitantia sedibus/ inquam 

Jamque oeulis numquam templa videnda meis, 
Dique relinquendi, quos urbs tenet alta Quirini, 
Este salutati tempus in omne mihi ! 
35 Et quamquam sero elipeum post vulnera sumo, 
Attamen hane odiis exonerate fu^am, 
Caelestique viro, quis me deeeperit error, 

Dieite. pro eulpa ne seelus esse putet. 
Ut quod yos seitis, poenae quoque sentiat auetor, 
40 Plaeato possum non miser esse deo.' 

Hae preee adoravi superos ego. pluribus uxor, 

Singultu medios impediente sonos. 
Ilia etiam ante lares passis prostrata eapillis 
Contigit extinetos ore tremente foeos, 
45 Multaque in adversos effudit verba penates 
Pro deplorato non valitura viro. 



lo OVID. 

Jamque morae spatium nox praecipitata negabat, 

Versaque ab axe suo Parrhasis arctos erat. 
Quid facerem ? blando patriae retinebar amore : 
50 Ultima sed jussae nox erat ilia fugae. 

A ! quotiens aliquo dixi properante *Quid urgues^? 

Vel quo festines ire, vel unde, vide ! ' 
A ! quotiens certam me sum mentitus habere 
Horam, propositae quae foret apta viae. 
55 Ter limen tetigi, ter sum revocatus, et ipse 
Indulgens animo pes mihi tardus erat. 
Saepe vale dicto rursus sum multa locutus, 

£t quasi discedens oscula summa dedi. 
Saepe eadem mandata dedi, meque ipse fefelli, 
60 Respiciens oculis pignora cara meis. 

Denique *Quid propero? Scythia est, quo mittimur,' 
inquam, 

* Roma relinquenda est. utraque justa mora est. 
Uxor in aetemum vivo mihi viva negatur, 

£t domus et fidae dulcia membra domus, 
65 Quosque ego fratemo dilexi more sodales, 
O mihi Thesea pectora juncta fide ! 
Dum licet, amplectar. numquam fortasse licebit 

Amplius. in lucro est quae datur hora mihi.' 
Nee mora, sermonis verba inperfecta relinquo, 
70 Complectens animo proxima quaeque meo. 
Dum loquor et ilemus, caelo nitidissimus alto, 

Stella gravis nobis, Lucifer ortus erat. 
l)ividor baud aliter, quam si mea membra relinquam, 
Et pars abrumpi corpore visa suo est 
75 Sic doluit Metus tunc, cum in contraria versos 
Ultores habuit proditionis equos. 
Tum vero exoritur clamor gemitusque meorum, 

£t feriunt maestae pectora nqda manus. 
Tum vero conjunx,* humeris abeuntis inhaerens, 
So Miscuit haec lacrimis tristia dicta suis : 

' Non potes avelli. simul, a ! simul ibimus ' inquit : 

* Te sequar et conjunx* exulis exul ero. 

£t mihi facta via est et me capit ultima tellus : 
Accedam profugae sarcina parva rati 
1 uiges. 9 conjux. 
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85 Te jubet a patria discedere Caesaris ira, 
Me pietas. pietas haec mihi Caesar erii, 
Talia,temptabat,i sicut temptaverat* ante, 

Vixque dedit victas utilitate manus. 
Egredior, . . . sive illud erat sine funere ferri, 
90 Squalidus inmissis hirta per ora comis. 
Ilia dolore amens tenebris narratur obortis 

Semianimis media procubuisse domo : 
Utque resurrexit foedatis pulvere turpi 
Crinibus et gelida membra levavit humo, 
95 Se modo, desertos modo complorasse penates^ 
Nomen et erepti saepe vocasse viri, 
Nee gemuisse minus, quam si nataeve meumve 

Vidisset structos corpus habere rogos, 
Et voluisse mori, moriendo ponere sensus ... 
100 Respectuque tamen non voluisse mei. 

Vivat ! et absentem . . . quoniam sic fata tulenint . . . 
Vivat ut auxilio sublevet usque sue. 



VI. 

THE POET DESCRIBES HIS PLACE OF EXILE. 

(Tristia, ni. 10.) 

If any one still remembers Ovid, he may know where he lives 
(i — ^4). This is the land of the Sauromatae (5 — 6). In summer it is 
safe ; but in winter, which here plays strange tricks (7 — 50), the 
barbarians cross the river, and ravage the country (51 — 58). Some 
of the inhabitants they take captive, and some they kill, and what 
they cannot carry off they bum (59—66). The fear of them is never 
absent, so that the land is left uncultivated (66 — 70). Here we have 
neither vines, nor fruit, nor timber trees, and here it is that I must 
suffer (70 — 78). 

SlQUiS adhuc istic meminit Nasonis adempti, 
Et superest sine me nomen in Urbe meum, 

Suppositum stellis numquam tangentibus aequor 
Me sciat in media vivere barbarie. 
5 Sauromatae cingunt, fera gens, Bessique Getaeque, 
Quam non ingenio nomina digna meo ! 

1 tentabat > tentaverat 
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Dum tamen aura tepet, medio defendimur Histro 

Ille siiis liquidus bella repellit aquis. 
At cum tristis hiems squalentia protulit ora, 
lo Terraque marmoreo Candida facta gelu est, 
Dum vetat et boreas et nix habitare sub Arcto, 

Tum liquet, has gentes axe tremente premi. 
Nix jacet, et jactam nee sol pluviaeve resolvunt, 

Indurat boreas perpetuamque facit. 
15 Ergo ubi delicuit nondum prior, altera venit, 

£t solet in multis bima manere locis. 
Tantaque commoti vis est aquilonis, ut altas 

Aequet humo turres tectaque rapta ferat. 
Pellibus et sutis arcent mala frigora braccis, 
20 Oraque de toto corpore sola patent. 
Saepe sonant moti glacie pendente capilli, 

Et nitet inducto Candida barba gelu. 
Nudaque consistunt, formam servantia testae, 

Vina, nee hausta meri, sed data frusta bibunt. 
25 Quid loquar, ut vincti concrescant frigore rivi. 

Deque lacu fragiles effodiantur aquae ? 
Ipse, papyrifero qui non angustior amne 

Miscetur vasto multa per ora freto, 
Caeruleos ventis latices durantibus, Hister 
30 Congelat et tectis in mare serpit aquis. 

Quaque rates ierant, pedibus nunc itur, et undas 

Frigore concretas ungula pulsat equi : 
Perque novos pontes subter labentibus undis 

Ducunt Sarmatici barbara plaustra boves. 
35 Vix equidem credar. sed cum sint praemia falsi 

Nulla, ratam debet testis habere fidem. 
Vidimus ingentem glacie consistere pontum, 

Lubricaque inmotas testa premebat aquas. 
Nee vidisse sat est. durum calcavimus aequor, 
40 Undaque non udo sijb pede summa fuit. 
Si tibi tale fretum quondam, Leandre, fiiisset, 

Non foret angustae mors tua crimen aquae. 
Tum neque se pandi possunt delphines in auras 

Tollere. conantes dura coercet hiems. 
45 £t quamvis boreas jactatis insonet alis, 

Fluctus in obsesso gurgite nullus erit, 
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Inclusaeque gelu stabunt, ut marmore, puppes, 

. Nee potent rigidas ftndere remus aquas. 
Vidimus in glacie pisces haerere ligatos, 
50 Sed pars ex illis tunc quoque viva fuit. 
Sive igitur nimii boreae vis saeva marinas, 

Sive redundatas flumine cogit aquas, 
Protinus, aequato siccis aquilonibus Histro, 

Invehitur celeri barbarus hostis equo : 
55 Hostis equo pollens longeque volante sagitta 

Vicinam late depopulatur humum. 
Diffugiunt alii, nullisque tuentibus agros 

Incustoditae diripiuntur opes : 
Ruris opes parvae, pecus et stridentia plaustra, 
60 Et quas divitias incola pauper habet. 

Pars agitur vinctis post tergum capta lacertis, 

Respiciens frustra rura laremque suum : 
Pars cadit hamatis misere confixa sagittis : 

Nam volucri ferro tinctile virus inest. 
65 Quae nequeunt secum ferre aut abducere, perdunt 

Et cremat insontes hostica flamma casas. 
Tunc quoque, cum pax est, trepidant formidine belli, 

Nee quisquam presso vomere sulcat humum. 
Aut videt, aut metuit locus hie, quem non videt, hos- 
70 Cessat iners rigido terra relicta situ. [tem, 

Non hie pampinea dulcis latet uva sub umbra, 

Nee cumulant altos fervida musta laeus. 
Pomanegat regio. nee haberet Aeoiitius, in quo 

Seriberet hie dominae verba legenda suae. 
75 Aspieeres nudos sine fronde, sine arbore, campos ; 

Heu loca felici non adeunda viro ! , 

Ergo tam late pateat cum maximus orbis, 

Haec est in poenam terra reperta meam ? 
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VII. 

THE POET BEING IN EXILE WRITES TO HIS 

WIFE. 

(Epist. ex Ponto, I. 4.) 

Ovid is growing old, not with years, but with trouble and toil 
(i — 10). The ox that ploughs, the ground that bears the crop, the 
racer, the ship, and so the poet, are worn away by toil without 
pause (11 — 22). What was Jason's labour to mine? (23 — ^46). You 
too must be growing old ; would that I could see you whatever you 
are {47 — 54), and honour with you Caesar ! may the day soon 
cornel (55—58)- 

Jam mihi deterior canis aspergitur aetas : 

Jamque meos vultus ruga senilis arat : 
Jam vigor et quasso languent in corpore vires : 

Nee, juveni lusus qui placuere, iuvant. 
5 Nee, si me subito videas, agnoscere possis : 

Aetatis faeta est tanta ruina meae. 
Confitebr faeere hoe annos. sed et altera eausa est, 

Anxietas animi eontinuusque labor. 
Nam mea per longos si quis mala digerat axinos, 
ID Crede mihi, Pylio Nestore major ero. 

Cemis ut in duris . . . et quid bove firmius? . . . arvis 

Fprtia taurorum eorpora frangat opus. 
Quae numquam vaeuo solita est eessare novali^ 

Fruetibus assiduis lassa seneseit humus. 
15 Oeeidet, ad eirei si quis eertamina semper 

Non intermissis eursibus ibit equus. 
Firma sit ilia lieet, solvetur in aequore navis, 

Quae numquam liquidis sieea earebit aquis. 
Mje quoque debilitat series inmensa malorum, 
20 Ante meum tempus eogit et esse senem. 
Otia eorpus alunt, animus quoque pascitur illis : 

Inmodieus eontra earpit utrumque labor. 
Aspiee, in has partis quod venerit Aesone natus, 

Quam laudem a. sera posteritate ferat. 
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25 At labor illius nostro leviorque minorque est, 
Si modo non venim nomina magna premunt. 
Ille est in Pontum Pelia mittente profectus, 

Qui vix Thessaliae fine timendus erat. 
Caesaris ira mihi nocuit, quem solis ab ortu 
30 Solis ad occasus utraque terra tremit. 

Junctior Haemonia est Ponto, quam Roma, sinistro, 

Et brevius, quam nos, ille peregit iter. 
Ille habuit comites primos telluris Achivae : 
At nostram cuncti destituere fugam. 
35 Nos fragili ligno vastum sulcavimus aequor: 
Quae tulit Aesoniden, sacra carina fuit. 
Nee mihi Tiphys erat rector* nee Agenore natus 

Quas fugerem, docuit, quas sequererque vias. 
Ilium tutata est cum Pallade regia Juno : 
40 Defendere meum numina nulla caput. 
Ilium furtivae juvere Cupidinis artes : 

Quas a me vellem non didicisset Amor. 
Ille domum rediit. nos his moriemur in arvis, 
Perstiterit laesi si gravis ira dei. 
45 Durius est igitwr nostrum, fidissima conjunx,i 
Illo, quod subiit Aesone natus, onus. 
Te quoque, quam juvenem discedens Urbe reliqui, 

Credibile est nostris insenuisse malis. 
O ! ego, di faciant, talem te cemere possem, 
50 Caraque mutatis oscula ferre genis, 

Amplectique meis corpus non pingue lacertis, 

Et * gracile hoc fecit ' dicere ' cura mei : ' 
Et narrare meos flenti flens ipse labores, 
Sperato numquam conloquioque frui, 
55 Turaque Caesaribus cum coniuge C^esare digna, 
Dis veris, memori debita ferre manu ! 
Memnonis banc utinam, lenito principe, mater 
Quam primum roseo provocet ore diem ! 

1 conjux. 
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VIII. 

THE POET AND HIS BOOK. 

(Tristia, I. I.) 

The book may go where the master may not (i — 2). He must be 
clothed as becomes an exile (3 — ^4) ; without the ornaments of 
happier volumes (5 — 10) ; unpolished, and with blottings out, which 
may be ascribed to the poet's tears (ii — 14). He is to salute all 
friends, and say that the poet is not well, but yet alive, and thankful 
to Caesar that he lives (15 — ^20). 

Parve, nec invideo, sine me, liber, ibis in Urbem. 

Eii mihi, quod domino non licet ire tuo ! 
Vade, sed incultus, qualem decet exulis esse : 

Infelix habitum temporis hujus habe. 
5 Nec te purpureo velent vaccinia fuco : 

Non est conveniens luctibus ille color : 
Nec titulus minio, nec cedro charta notetur, 

Candida nec nigra cornua fronte geras. 
Felices ornent haec instrumenta libellos. 
ID Fortunae memorem te decet esse meae. 
Nec fragili geminae poliantur pumice frontes, 

Hirsutus sparsis ut videare comis. 
Neve liturarum pudeat. qui viderit illas, 

De lacrimis factas sentiet esse meis. 
1 5 Vade, liber, verbisque meis loca grata saluta : 

Contingam certe quo licet ilia pede. 
Si quis, ut in populo, nostri non mmemor extat, 

Si quis, qui, quid agam, forte requirat, erit : 
Vivere me dice^ salvum tamen esse negabis : 

Id quoque, quod vivam, munus habere dei. 

1 Hei. 
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IX. 
LAMENT OVER TIBULLUS. 

(AmORES. III. 9.) 

As goddesses do not escape sorrow, so Elegy must mourn for her 
favourite Tibullus (i — 6). Cupid mourns for him with all signs of 
grief, even as he mourned for Aeneas (7 — 14), and Venus, as she 
mourned for Adonis (15 — 16). Vainly are we called ' ' sacred bards, " 
death spares nothing (17 — 20). Orpheus died, and Homer (21 — 28). 
Only their poems live (29 — 30). Piety does not exempt from death, nor 
song (31 — 36). Impious were the flames that consumed so great a 
poet (37 — ^40). Venus turned away her face from them (41 — j^. Yet 
this is better than had he died in a foreign land (43 — ^44). Mother and 
sister honoured his remains (45 — ^48). If death leaves anything of 
us, Tibullus dwells in Elysium (40 — 50), and with him other poets, 
his friends (51 — 56). May his ashes rest in peace ! (57 — 58). 

Memnona si mater, mater ploravit Achillem, 

Et tangunt magnas tristia fata deas, 
Flebilis indignos, Elegeia, solve capillos. 

A, nimis ex vero nunc tibi nomen erit ! 
5 lUe tui vales opens, tua fama, Tibullus , 

Ardet in extructo, corpus inane, rogo. 
Ecce, puer Veneris fert eversamque pharetram 

Et fractos arcus et sine luce facem. 
Aspice, demissis ut eat miserabllis alis, 
10 Pectoraque infesta tundat aperta manu. 
Excipiunt lacrimas sparsi per colla capilli, 
. Oraque singultu concutiente sonant. 
Fratris in Aeneae sic ilium funere dicunt 

EgreSsum tectis, pulcher lule, tuis. 
15 Nee minus est confusa Venus moriente Tibullo, 

Quam juveni rupit cum ferus inguen aper. 
At sacri vates et divum cura vocamur ! 

■ 

Sunt etiam, qui nos numen habere putent ! 
Scilicet onme sacrum mors importuna profanat. 
20 Omnibus obscuras inicit^ ilia manus. 

Quid pater Ismario, quid mater profuit Orpheo? 

Carmine quid victas obstipuisse' feras ? 

^ injidt ' obstupuisse 
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Aelinon in silvis idem pater, aelinon, altis 
Dicitur invita concinuisse lyra. 
25 Adicei Maeoniden, a quo, ceu fonte perenni, 
Vatum Pieriis ora rigantur aquis. 
Hunc quoque summa dies nigro submersit Averno : 

Diffugiunt avidos carmina sola rogos. 
Durat opus vatum : Trojani fama laboris, 
30 Tardaque noctumo tela retexta dolo : 

Cum rapiant mala fata bonos, . . . ignoscite fasso . . . 

SoUicitor nullos esse putare deos. 
Vive pius, moriere. pius cole sacra, colentem 
Mors gravis a templis in cava busta trahet. 
35 Carminibus confide bonis, iacet, ecce, Tibullus : 
Vix manet e toto pana quod urna capit. 
Tene, sacer vates, flammae rapuere rogales, 

Pectoribus pasci nee timuere tuis ? 
Aurea sanctorum potuissent templa deorum 
40 Urere, quae tantum sustinuere nefas. 
Avertit vultus Erycis quae possidet arces. 

Sunt quoque, qui lacrimas continuisse negant. 
Sed tamen hoc melius, quam si Phaeacia tellus 
Ignotum vili supposuisset humo. 
45 Hinc certe madidos fugientis pressit ocellos 
Mater, et in cineres ultima dona tulit : 
Hinc soror in partem misera cum matre doloris 

Venit, inornatas dilaniata comas. 
Si tamen e nobis aliquid nisi nomen et umbra 
50 Restat, in Elysia valle Tibullus erit. 

Obvius huic venias, hedera juvenalia cinctus 
Tempojra, cum Calvo, docte Catulle, tuo ; 
Tu quoque, si falsum est temerati crimen amici. 
Sanguinis atque animae prodige Galle tuae. 
55 His comes umbra tua est. siqua est modo corporis 
umbra, 
Auxisti numeros, culte TibuUe, pios. 
Ossa quieta, precor, tuta requiescite in urna, 
Et sit humus cineri non onerosa tuo ! 

1 Adjice. 
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X. 

LAMENT OVER CORINNA'S PARROT. 

(Amores, II. 6.) 

1 

The pant>t is dead ; the birds must attend his funeral (1. — 6). The 
nightingale must forget her old grief (7 — 10) ; the turtle-dove espe- 
cially must moiun for his friend (11 — 16). Neither beauty, nor the 
love of his mistress, nor the skiU that imitated speech, could save 
the parrot (17 — 24). An envious fate carried him off; he was a 
lover of peace, while the quarrelsome quails live long (25 — 26) ; and 
he was a temperate bird (27 — 32). Birds of ill-omen live long, but 
the parrot is dead (33 — 38) ; so all good things die soon (39 — ^42). 
In vain his mistress prayed for him ; seven dajrs he lingered, and 
with his last words bade Corinna farewell (43 — 48). He will dwell 
in Elysium, in the place of pious birds (49 — 58). On earth he has a 
tomb and epitaph (59 — 60). 

PsiTTACUS, eois imitatrix ales ab Indis, 
Occidit. exequias * ite frequenter, aves. 
Ite, piae volucres, et plangite pectora pinnis, 
Et rigido teneras ungue notate genas. 
5 Horrida pro maestis lanietur pluma capillig, 
Pro longa resonent carmina vestra tuba. 
Quod scelus Ismarii quereris, Philomela, tyranni, 

Expleta est annis ista querella* suis. 
Alitis in rarae miserum devertere fiinus. 
10 Magna, sed antiqui causa doloris Itys. 
Omnes, quae liquido libratis in acre cursus, 

Tu tamen ante alios, turtur amice, dole. 
Plena fuit vobis omni concordia vita, 
Et stetit ad finem longa tenaxque fides. 
1 5 Quod fuit Argolico juvenis Phoceus Orestae, 
Hoc tibi, dum licuit, psittace, turtur erat. 
Quid tamen ista fides, quid rari forma coloris, 

Quid vox mutandis ingeniosa sonis, 
Quid juvat, ut datus es, nostrae placuisse puellae ? 
20 Infelix avium gloria, nempe jaces. 

Tu poteras fragiles pinnis hebetare zmaragdos,* 

Tincta gerenS rubro Punica rostra croco. 
Non fuit in terris vocum simulantior ales : 

1 exsequias. > querela. * smaragdos. 
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Reddebas blaeso tarn bene verba sono. 
25 Raptus es invidia. non tu fera bella movebas. 
Garrulus et placidae pacis amator eras. , 
Ecce, cotumices inter sua proelia vivunt, 
Forsitan et fiant inde frequenter anus. 
Plenus eras minimo. nee prae sermonis amore 
30 In multos poteras ora vacare cibos. 

Nux erat esca tibi causaeque papavera somni, 

Pellebatque sitim simplicis umor^ aquae. 
Vivit edax vultur, ducensque per aera gyros 
Miluus, et pluviae graculus auctor aquae : 
35 Vivit et armiferae eomix invisa Minervae, 
Ilia quidem saeclis vix moritura novem. 
Occidit ille loquax, humanae vocis imago, 

Psittacus, extremo munus ab orbe datum. 
Optima prima fere manibus rapiuntur avaris. 
40 Implentur numeris deteriora suis. 

Tristia Phylacidae Thersites funera vidit : 

Jamque cinis, vivis fratribus, Hector erat 
Quid referam timidae pro te pia vota puellae, 
Vota procelloso per mare rapta noto? 
45 Septima lux aderat, non exhibitura sequentem, 
Et stabat vacuo jam tibi Parca colo. 
Nee tamen ignavo stupuerunt verba palato : 
Clamavit moriens lingua * Corinna, vale ! ' 
CoUe sub Elysio nigra nemus ilice frondet, 
50 Udaque perpetuo gramine terra viret. 

Siqua fides dubiis, volucrum locus ille piarum 

Dicitur, obscenae quo prohibentur aves. 
Illic innocui late pascuntur olores, 
Et vivax phoenix, unica semper avis. 
55 Explicat ipsa suas ales Junonia pinnas, 

Oscula dat cupido blanda columba mari. 
Psittacus has inter nemorali sede receptus 

Convertit volucres in sua verba pias. 
Ossa tegit tumulus, tumulus pro corpore magnus, 
60 Quo lapis exiguus par sibi carmen habet, 
' CoUigor ex ipso dominae placuisse sepulchre. 
Ora fuere mihi plus ave docta loqui.' 

1 humor. 
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XL 
THE STORY OF ARION. 

(Fasti, ii. 83—118.) 

Arion's wonderful powers over streams, and beasts, and birds 
(i — 8). Even the moon would stop to listen to him (9 — 10). After 
gaining much fame and money in Italy, he takes ship .for home 
(11 — 14). The captain and his crew plot his death (15 — 20). He 
prays to be allowed to sing one song ; with all his ornaments he 
stands upon the prow, and sings ; then throws himself in (21 — 30). 
A dolphin swims up, and bears him, still singing, to shore (31 — 34). 
Him Jupiter makes a constellation in heaven (35 — 36). 

Quod mare non novit, quae nescit Ariona tellus ? 

Carmine currentes ille tenebat aquas. 
Saepe sequens agnam lupus est a voce retentus : 

Saepe avidum fugiens restitit agna lupum. 
5 Saepe canes leporesque umbra cubuere sub xma, 

Et stetit in saxo proxima cerva leae : 
Et sine lite loquax cum Palladis alite comix 

Sedit, et accipitri juncta columba fiiit. 
Cynthia saepe tuis fertur, vocalis Arion, 
10 Tamquam fratemis obstipuissei modis. 
Nomen Arionium Siculas impleverat urbes, 

Captaque erat lyricis Ausonis ora sonis. 
Inde domum repetens puppem conscendit Arion, 

Atque ita quaesitas arte ferebat opes. 
1 5 Forsitan, infelix, ventos undasque timebas : 

At tibi nave tua tutius aequor erat. 
Namque gubemator destricto constitit ense, 

Ceteraque armata conscia turba manu. 
Quid tibi cum gladio ? dubiam rege, navita, pinum. 
20 Non haec sunt digitis arma tenenda tuis. 

Ille, metu vacuus, ' Mortem non deprecor ' inquit, 

' Sed liceat sumpta pauca referre lyra.' 
Dant veniam, ridentque moram. Capit ille coronam 

Quae possit crines, Phoebe, decere tuos : 

1 obstupuisse. 
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25 Induerat Tyrio bis tinctam murice pallam : 
Reddidit icta suos pollice chorda sonos, 
Flebilibus numeris veluti canentia dura 
Trajectus pinna tempora.cantat olor. 
Protinus in medias ornatus desilit undas^ 
30 Spargitur impulsa caerula puppis aqua. 

Inde . . . fide maius tergo delphina . . . recurvo 

Se memorant oneri supposuisse novo. 
Ille sedens citharamque tenet, pretiumque vehendi, 
Cantat, et aequoreas carmine mulcet aquas. 
35 Di pia facta vident. astris delphina recepit 
Juppiter,^ et Stellas jussit habere novem. 



XII. 

ULYSSES AND CALYPSO. 
(Ars Amand. il 123—142.) 

Ulysses, not handsome, but eloquent, was much beloved (i — 2). 
Long did Calypso delay him, asking for the story of Troy (3 — 6). 
He told it again and again, and drew each spot as he stood upon 
the shore (7 — 18). Then again she would uige delay (19 — 20). 

NON formosus erat, sed erat facundus Ulixes, 

Et tamen aequoreas torsit amore deas. 
O quotiens ilium doluit properare Calypso, 
Remigioque aptas esse negavit aquas ! 
5 Haec Trojae casus iterumque iterumque rogabat : 
. Ille referre aliter saepe solebat idem. 
Littore constiterant. illic quoque pulchra Calypso 

Exigit Odrysii fata cruenta ducis. 
Ille levi virga . . . virgam nam forte tenebat . . . 
10 Quod rogat, in spisso littore pingit opus. 
.' Haec ' inquit ' Troja est/ muros in littore fecit : 

*Hic tibi sit Simois. haec mea castra puta. [Dolonis 
Campus erat/ . . . campumque facit . . . ' quem caede 
Sparsimus, Haemonios dum vigil optat equos. 

1 Jupiter. 
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15 Illic Sithonii fuerant tentoria Rhesi. 

Hac ego sum captis nocte revectus equis.' 
Pluraque pingebat, subitus cum Pergama fluctus 

Abstulit et Rhesi cum duce castra suo. 
Tum Dea ' quas ' inquit * fidas tibi credis ituro, 
20 Perdiderint undae nomina quanta, vides ? ' 



XIII. 

THE APOTHEOSIS OF ROMULUS. 

(Fasti, ii. 481—512.) 

Mars, seeing Rome now well established, asks Jnpiter to raise his 
son to heaven (i — 6) ; Jupiter consents (7 — 8). While Romulus 
is presiding at an assembly there comes a sudden storm ; when it 
clears away, he is no longer to be seen (9 — 16). Jhe people, in their 
grief, accuse the senators of having murdered the king (17 — 18). 
But Romulus appears to Julius Proculus, and bids him tell his 
Countrymen that he was to be worshipped as a god (19 — 28). The 
hill Quiilnal is called by his name, and a day dedicated to his 
honour (29 — 32). 

Nam pater armipotens postquam nova moenia vidit 

Multaque Romulea bella peracta manu, 
' Juppiter/ 1 inquit * habet Romana potentia vires : 

Sanguinis officio non eget ilia mei. 
5 Redde patri natum. quamvis intercidit alter, 

Pro se proque Re mo qi mihi restat, erit. 
" Unus erit, quem tu tolles in caerula caeli " 

Tu mihi dixisti. sint rata dicta Jovis.' 
Juppiter, annuerat. nutu tremefactus uterque 
10 Est polus, et caeli pondera movit Atlas. 
Est locus, antiqui Capreae dixere paludem : 

Forte tuis illic, Romule, jura dabas. 
Sol fugit, et removent subeuntia nubila caelum, 

Et gravis effusis decidit imber aquis. 
15 Hinc tonat, hinc missis abrumpitur ignibus aether. 

Fit fuga. rex patriis astra petebat equis. 
Luctus erat, falsaeque patres in crimine caedis : 

1 Jupiter. 



24 OVID. 

Haesissetque animis forsitan ilia fides : 
Sed Proculus Longa veniebat Julius Alba, 
20 Lunaque fulgebat, nee facis usus erat, 

Cum subito motu saepes tremuere sinistrae : . . . 

Rettulit ille gradus, homieruntque comae . . . 
Pulcher et humano maior trabeaque decorus 

Romulus in media visus adesse via, 
25 Et dixisse simul * Prohibe lugere Quirites, 

Nee violent lacrimis numina nostra suis. 
Tura ferant, placentcjue novum pia turba Quirinum, 

£t patrias artes militiamque colant.' 
Jussit, et in tenues oculis evanuit auras. 
30 Convocat hie populos, jussaque verba refert. 
Templa deo fiunt collis quoque dictus ab illo est, 

Et referunt certi sacra patema dies. 



XIV. 

THE SABINE WIVES OF ROME. 

(Fasti, hi. 178 — 248.) 

Rome at first, so Mars tells the poet, was small, yet large enough 
for its people (i — ^4). Its king dwelt in a hut of reeds, and slept on 
straw (4—8). He and his people have no ' wives, for their neigh- 
bours despise them, thinking ill of their humble origin (9 — 12). 
Like pairs with like, but none will match with Rome (15 — 18). Arms 
must be used where prayers fail (19 — 20). The sires of the captured 
women are wroth (21 — 22), As the war goes on, the wives, now 
become mothers, assemble (21 — 26). The wife of Romulus bids 
them think what they shall do, for they cannot wish success to either 
side (25 — 32). As the battle is about to begin they rush between 
their fathers and their husbands, with their babes in their arms 
(33 — ^40). The babes join their cries ; so peace is made, the enemy 
embracing their daughters and grandchildren (41 — ^48.) 

Parva fuit, si prima velis elementa referre, 
Roma, sed in parva spes tamen hiy'us erat. 

Moenia jam stabant, populis angusta mturis, 
Credita sed turbae tunc nimis ampla suae. 
5 Quae fuerit nostri, si quaeris, regia nati, 
Aspice de canna straminibusque domum. 



OVID. 25 

In stipula placidi carpebat munera somni, 

Et tamen ex illo venit in astra toro. 
Jamque loco majus nomen Romanus habebat : 
10 Nee conjunx^ illi, nee socer ullus erat. 
Spernebant generos inopes vicinia dives : 

Et male credebar sanguinis auctor ego. 
In stabulis habitasse et oves pavisse nocebat, 

Jugeraque inculti pauca tenere soli. 
15 Cum pare quaeque suo coeunt volucresque feraeque, 

Atque aliquam, de qua procreet, anguis habet. 
Extremis dantur conubia^ gentibus. at quae 

•Romano vellet nubere, nulla fuit. 
Indolui, patriamque dedi tibi, Romule, mentem. 
20 /*Tolle preces/' dixi "quod petis arma dabunt.'* 
Intumuere Cures et quos dolor attigit idem. 

Tum primum generis intulit arma socer. 
Jamque fere raptae matrum quoque nomen habebant, 

Tractaque erant longa bella propinqua mora. 
25 Conveniunt nuptae dictam Junonis in aedem ; 

Quas inter mea sic est nurus orsa loqui : 
"O pariter raptae, . . quoniamhoc commune tenemus . . 

Non ultra lente possumus esse piae. 
Stant acies. sed utra di sint pro parte rogandi, 
30 Eligite. hinc conjunx,* hinc pater arma tenet. 
Quaerendum est, viduae fieri malimus, an orbae. 

Consilium vobis forte piumque dabo." 
Consilium dederat Parent, crinesque resolvunt, 

Maestaque flinerea corpora veste tegunt. 
35 Jam steterant acies ferro mortique paratae, 

Jam lituus pugnae signa daturus erat : 
Cum raptae veniunt inter patresque virosque, 

Inque sinu natos, pignora cara, tenent. 
Ut medium campi sciSis tetigere capillis, 
40 In terram posito procubuere genu : 

Et quasi sentirent, blando clamore nepotes 

Tendebant ad avos bracchia parva suos. 
Qui poterat, clamabat avum, tunc denique visum, 

Et qui vix poterat, posse coactus erat. 

1 conjux. 3 coimubia. 



26 OVID. 

45 Tela viris animique cadunt. gladiisque remotis 
Dant soceri generis accipiuntque manus, 
Laudatasque tenent natas, scutoque nepotem 
Fert avus. hie scuti dulcior usus erat. 



XV. 

THE STORY OF NUMA AND JUPITER. 

(Fasti, iii. 329—382). 

Jupiter descends — the terror of Numa (i — ^4). He asks how the 
lightning may be expiated (5 — 8). The god consents to tell, but 
hides the truth under riddles (9 — 10). Numa's wisdom in interpreting 
his ambiguous words (11 — 14). Jupiter praises him, promises him 
a pledge of empire, and departs (15 — 20). Numa tells his story to 
the citizens ; they doubt ; he bids them wait for the morrow (21 — 28). 
In the early morning they all assemble at the palace (29 — 35}. Numa 
prays for the promise to be fulfilled (35—38). When the sun is 
wholly risen, thunder is thrice heard from the clear sky, and a shield 
is seen to fall (39 — ^46). The king, first offering sacrifice, takes it 
tip (47—48) and calls it 'ancile,' as being dipt and rounded (49 — 50). 
Knowing its value, that it might not be stolen he causes others like 
it to be made (51 — 54). 

Constat Aventinae tremuisse cacumina silvae, 

Terraque subsedit pondere pressa Jovis. 
Corda micant regis, totoque e pectore sanguis 

Fugit, et hirsutae deriguere comae. 
5 Ut rediit animus, ' Da certa piamina ' dixit 

Fulminis, altonim rexque paterque deum, 
Si tua contigimus manibus donaria puns : 

Hoc quoque, quod petitur, si pia lingua rogat.' 
Annuit oranti. sed verum ambage remota 
10 Abdidit, et dubio terruit ore virum. 

* Caede caput ' dixit, cui rex * Parebimus ' inquit : 

Caedenda est hortis eruta cepa meis.' 
Addidit hie ' Hominis/ 'summos' ait ille * capillos.' 

Postulat hie animam. cui Numa * piscis ' ait. 
15 Risit et * His ' inquit * facito mea tela procures, 

O vir conloquio non abigende deum. 



OVID. 27 

Sed tibi, protulerit cum totum crastinus orbem 

Cynthius, imperii pignora certa dabo/ 
Dixit, et ingenti tonitru super aethera motum 
20 Fertur, adorantem destituitque Numam. 
lUe redit laetus, memoratque Quiritibus acta. 

Tarda venit dictis difficilisque fides. 
* At certe credemur/ ait * si verba sequetur 
Exitus.. En audi crastina, quisquis ades. 
25 Protulerit terris cum totum Cynthius orbem, 
Juppiteri imperii pignora certa dabit.' 
Discedunt dubii, promissaque tarda videntur, 

Dependetque fides a veniente die. 
Mollis erat tellus rorata mane pruina : 
30 Ante sui populus limina regis adest. 
Prodit, et in solio medius consedit acemo. 

Innumeri circa stantque silentque viri. 
Ortus erat summo tantummodo margine Phoebus : 
Sollicitae mentes speque metuque pavent. 
35 Constitit, atque caput niveo velatus amictu 
. Jam bene dis notas sustulit ille manus, 
Atque ita ' Tempus adest promissi muneris ' inquit. 

'PoUicitam dictis, Juppiter^, adde fidem.' 
Dum loquitur, totum jam sol emoverat orbem, 
40 Et gravis aethereo venit ab axe fragor. 
Ter tonuit sine nube deus, tria fiilgura misit. 

Credite dicenti. mira, sed acta, loquor. 
A media caelum regione dehiscere coepit : 
Summisere oculos cum duce turba suo. 
45 Ecce levi scutum versatum leniter aura 

Decidit. a populo clamor ad astra venit. 
ToUit humo munus caesa prius ille juvenca, 

Quae dederat nulli colla premenda jugo, 
Atque ancile vocat, cjuod ab omni parte recisum est, 
50 Quaque notes oculis, angulus omnis abest. 
Tum, memor imperii sortem consistere in illo. 

Consilium multae calliditatis init. 
Plura jubet fieri simili caelata figura, 
Error ut ante oculos insidiantis eat 

1 Jupiter. 
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XVI. 

THE WICKEDNESS OF TULLIA. 

(Fasti, vi. 587—616.) 

Tullia, having gained her wicked end in the marriage that she 
had sought, urges her husband to further crime, to kill her father, 
and seize the kingdom (i — 10). He seats himself on the throne, 
and the old man is killed (11 — 14). His corpse lies in the Esquilian 
road ; Tullia, making for the palace, bids the charioteer drive over 
it (15 — 22). Hence this road is called 'The wicked street' (23 — 24). 
At the temple her father's statue hides, it is said, its face with its 
hands, lest it should see her (25 — 30). 

Tullia conjugio, sceleris mercede, peracto 

His solita est dictise stimulare virum : 
' Quid juvat esse pares, te nostrae caede sororis, 

Meque tui fratris, si pia vita placet ? 
5 Vivere debiierant et vir meus et tua conjunxi, 

Si nullum ausuri majus eramus opus. 
Et caput et regnum facio dotale parentis. 

Si vir es, i, dictas exige dotis opes ! 
Regia res scelus est ! socero cape regna necato, 
10 Et nostras patrio sanguine tingue manus !* 
Talibus instinctus solio privatus in alto 

Sederat. attonitum volgus* ad arma ruit : 
Hinc cruor, hinc caedes, infirmaque vincitur aetas : 

Sceptra gener socero rapta Superbus habet. 
15 Ipse sub Esquiliis, ubi erat sua regia, caesus 

Concidit in dura sanguinulentps® humo. 
Filia carpento patrios initura penates, 

Ibat per meciias alta feroxque vias. 
Corpus ut aspexit, lacrimis auriga profusis 
20 Restitit. nunc tali corripit ilia sono : 

* Vadis, an expectas pretium pietatis amarum ? 

Due, inquam, invitas ipsa per ora rotas ! ' 
Certa fides facti. dictus Sceleratus ab ilia 

Vicus, et aeterna res ea pressa nota. 

1 conjuz. ' vulgus. ' sanguinolentus. 
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25 Post tamenhocausa est templum,monimentai parentis, 
Tangere. mira quidem, sed tamen acta loquar. 
Signum erat in solio residens sub imagine Tulli : 

Dicitur hoc oculis opposuisse manum. 
Et vox audita est * Voltus* abscondite nostras, 
30 Ne natae videant ora nefanda meae ! ' 



XVII. 

THE STRATAGEM BY WHICH GABII WAS 

TAKEN. 

(Fasti, ii. 687 — 710,) 

The youngest Tarquin comes by night to the city, and surrenders 
himself (i — 6), telling them what cruel things he had suffered from 
his father, and showing his mangled back (7— 12). They appoint him 
general (13 — 14). Having thus possessed himself of power, he sends 
to his father for advice (15 — 16). The king takes the messenger 
round a garden, and cuts down the tallest lilies (17 — 20). The son, 
imderstanding the message, put the chief men of Gabii to death, 
and delivered up the city to his father (21 — 24). 

Ultima Tarquinius Romanae gentis habebat 

Regna, vir injustus, fortis ad arma tamen. 
Ceperat hie alias, alias everterat urbes, 

Et Gabios turpi fecerat arte suos. 
5 Namque trium minimus, proles manifesta Superbi, 

In medios hostes nocte silente venit. 
Nudarant gladios : ' Occidite ' dixit * inermem ! 

Hoc cupiant fratres Tarquiniusque pater. 
Qui mea crudeli laceravit verbere terga/ 
10 Dicere ut hoc posset, verbera passus erat. 

Luna fuit. spectant juvenem, gladiosque recondunt, 

Tergaque, deducta veste, notata vident. 
Flent quoque, etut secum tueatur bella, precantur. 

Callidus ignaris adnuit ille viris. 

1 monumenta. * Vultus. 
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15 Jamque potens, inisso genitorem appellat amico 

Perdendi Gabios quod sibi monstret iter. 
Hortus odoratis suberat cultissimus herbis, 

Sectus humum rivo lene sonantis aquae. 
Illic'Tarquinius mandata latentia nati 
20 Accipit, et virga lilia summa metit. 
Nuntius ut rediit, decussaque lilia dixit, 

Filius * Agnosco jussa parentis ' ait. 
Nee mora, principibus caesis ex urbe Gabina, 

Traduntur ducibus moenia nuda suis. 



XVIII. 
THE DEATH OF THE THREE HUNDRED 

FABII. 

(Fasti, ii. 197 — 242.) 

The Fabii, undertaking the whole burden of defending Rome, 
march out, and pitch their camp at the Cremera, whence they go out 
and scatter the Tuscans (i — 8), as hons scatter a flock (9 — 10). 
The enemy, often defeated, prepare an ambush (11 — 14). In a part 
of the plain where there are hills and woods close at hand, they 
hide themselves (15—18). Like a winter torrent the Fabii spread 
themselves over the valley, and fear no danger (19 — 22). Beware, 
noble house ! (23 — 24). The enemy occupy the plain (24—25). What 
shall they do against so many? as the wild boar among the dogs, 
they are overwhelmed by numbers, and perish, but not unavenged 
(26—34). All are slain ; but one, a boy of tender age, is preserved 
by the gods to perpetuate the race, and be the ancestor of the 
Fabius who was to save Rome (35 — ^42). 

Una domus vires et onus susceperat urbis : 

Sumunt gentiles arma professa manus : 
Egreditur castris miles generosus ab isdem, 
E quis dux fieri quilibet aptus erat. 
5 Ut celeri passu Cremeram tetigere rapacem, ... 
Turbidus hibemis ille fluebat aquis . . . 



OVID. 31 

Castra loco ponunt. destrictis ensibus ipsi 

Tyrrhenum valido marte per agmen eunt. 
Non aliter, quam cum Libyca de rupe leones 
10 Invadunt sparsos lata per arva greges. 
Diffugiunt hostes, inhonestaque volnera^ tergo 

Accipiunt : Tusco sanguine terra rubet. 
Sic iterum, sic saepe cadunt. Ubi vincere aperte 

Non datur, insidias armaque tecta parant. 
15 Campus erat. campi claudebant ultima coUes 

Silvaque montanas occulere apta feras. 
In medio paucos armentaque rara relinquunt, 

Cetera virgultis abdita turba latet. 
Ecce velut torrens undis pluvialibus auctus, 
20 Aut nive, quae zephyro victa tepente fluit, 
Per sata perque vias fertur, nee, ut ante solebat, 

Riparum clausas margine finit aquas : 
Sic Fabii vallem latis discursibus implent, 

Quodque vident, sternunt. nee metus alter inest. 
25 Quo ruitis, generosa domus ? male creditis hosti. 

Simplex nobilitas, perfida tela cave ! 
Fraude perit virtus. In apertos undique campos 

Prosiliunt hostes, et latus omne tenent. 
Quid faciant pauci contra tot milia fortes ? 
30 Quidve, quod in misero tempore restet, habent ? 
Sicut aper longe silvis Laurentibus actus 

Fulmineo celeres dissipat ore canes, 
Mox tamen ipse perit, sic non moriuntur inulti, 

Volnera^ que alterna dantque feruntque manu. 
35 Una dies Fabios ad bellum miserat omnes : 

Ad bellum missos perdidit una dies. 
Ut tamen Herculeae superessent semina gentis, 

Credibile est ipsos consuluisse deos. 
Nam puer imputes et adhuc non utilis armis 
40 Unus de Fabia gente relictus erat : 
Scilicet ut posses olim tu, Maxime, nasci, 

Cui res cunctando restituenda foret. 

1 vulnera. 
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115. obsto, ' stand up against.' 

116. nee . . . habent, ' that weariness . . . does not altogether 
possess me.' 

117. gratia, 'the thanks.' 

122. ab exequiis, ' after the funeral rites, ' ' ab ' expressing sequence 
of time, not cause. 
125. cum, 'although.' 

129. si . . . veri. Connect 'quid' and 'veri.* 

130. protinus ut moriar, 'Though I should die at once.' 

131-2. Sive . . . ago. *jure' may be opposed to favore, car- 
mine being taken as ' through my song ; ' or it may be construed 
with ago, 'rightly do I give/ etc. 



II. 

3 — 6. non me . . . foro. These clauses depend on obicis, * that 1 
do not,' etc. 
7. quaeris, 'pursue.' 

9. Maeonides. See i, 22. 

10. Simois. Note the quantity of is, where 'i' represents the 
Greek dipthong et. 

11. Ascraeus, Hesiod, the poet of Ascra in Boeotia, who wrote 
on agriculture. 

13. Battiades, Callimachus, of Cyrene, a town founded by Battus, 
whence the name. 

cantabitur, i.e. will have his songs sung. 

19. primam ratem, i.e. the Argo, Varro having written a poem on 
the Argonauts. 

20. Aesonio duci, i.e. Jason. 

23. Tityruf, the name of a shepherd occurring in the first line of 
the Eclogues of Virgil ; fruges is a reference to the Georgics, which 
begin with the words " quid faciat laetas segetes ; " arma is the first 
word of the Aeneid. 

32. auriferi . . . Tagt. Gold was and is still foimd in the sands 
of the Tagus. 

33. vitia, 'cheap things,' such as gold, military fame, etc., which 
the poet claims to despise. 

36. multus. The poet, many copies of his works being made, 
ould be, as it were, multi^Dlied. Comp. i. 128. 

38. suus . . . honos. ' The honour which comes to him from his 
deserts attends each man ;' tuetur gives the sense both of honour 
and of protection. 

39. supremus ignis t ' the fire of the funeral pile.' 
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III. 

1. Amoebea, the Greek accusative of Amoebeus. 

2. ignotae, ' being unknown,' i.e. ' as long as it is unknown.' 

3. posuisset. Ponere means to represent either by painting, sculp- 
ture, or poetry. Thus Horace 

"Hie acre, et liquidis ille coloribus 
Sollers nunc hominem ponere, nunc Deum." 

4. Ap)elles' famous statue was of Venus rising from the sea 
(Venus. AnadyomeneJ. 

6. summa, ' the whole.' 

7. cura deum. See ix. 17, etc. ; regumque, as Anacreon to Poly- 
crates, Pindar and Simonides to Hiero, etc. 

8. antiqui ckori, ' the ancient dramas ' so called from the chorus, 
an important part of them. 

12. poni is used as in 1. 3. The bust of Ennius is said to have 
been placed in the sepulchre of the Scipios. The Scipio mentioned 
was the conqueror of Hannibal. 

13— 14. operataque . . . habet, ' the sleepless industry that has 
spent its toil on the learned Muses has the reputation of indolence ' 
(lit. ' of the indolent man'). See 11. i, "ignavos obicis annos." 



IV. 

2. meta, the goal of a chariot race. 
raditur, 'is grazed.' 

4. deliciae, 'amusements.' 

5 — 6. Compare for this distich i. 7 — 8. 

9 — 10. cum . . . manus. Ovid speaks of the Social War 
(90-89 B.C.) in which the tribes of Sabine descent in central and 
eastern Italy took a prominent part. 

II. aquosi. See I. 3. 

13 — 14. The order is 'ego voco vos,quaepotuistis ferre tantum 
poetam, magna, quantulacumque estis. 

15. Amatkusia, Venus, so called from Amathus, a town in 
Cyprus. 

16. signa, 'standards.' 

17. increpuity 'has struck.' 

18. pulsanda. Pulsare is ' to beat with the hoofs.' 

area m^z/i?r describes the greater subjects, magnis equis the 
more stately verse. 
20. opus is in apposition with Elegi and Musa, 
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V. 

I. subit, • occurs to me.' 

7. Nee mens . . . mora. Ovid means that his spirits were not 
equal to the task of preparation, and that the long time given to 
him at first had made him supine, till he foimd that what was left 
(spatium) was not enough. 

9. servorum. Supply ' legendorum.' 

10. Connect vestis and opts with cura in the preceding line. 

16. qui modo . . . erant. If ' modo ' is taken with ' multis, ' it 
means 'lately;' if with * unus et alter/ 'only;' * unus et alter' mean- 
ing one or two. 

19. nata, Perilla, see i. 75 ; diversa, * far away.' 

22. formaque . . . erat. ' There was within my doors (funerals 
taking place out of doors) the appearance of no silent funersiL' 

28. alta, 'high in heaven.' 

29. ab hac, ' by the light of this,' the preposition being poetically 
used. See i. 16, insignes ab arte. 

32. jam, ' henceforth.' 

36. odiis, 'hateful accusations' to which the poet felt himself 
exposed. 

37. caelesti viro. Augustus is meant. 

39. ut . , . auctor. The order is * ut auctor poenae sentiat (may 
know to be true) id quod vos scitis.' 

40. medios, 'in the middle,' *.tf. 'when half uttered.' 

45. adversos, 'hostile.' 

46. deplorato. Deplorare is used for 'to mourn for the dead.' Ovid 
speaks of himself as dead. 

47. praecipitata, ' hurrying down the steep of the sky.' Night is 
conceived of as if it were the sun. 

48. ' The Bear had turned itself right round on its own pole.' 

50. ultima^ 'the extreme,' i.e. the last on the side of the beginning. 

52. festines, ' you (the speaker, in putting yourself in my place) 
hasten.' 

55. ter limen tetigi. A Roman made it a point not to touch the 
threshold in crossing it 

62. justa mora, ' a reasonable cause of delay.' 

(i6. Theseafide, ' with the affection that Theseus had for Pirithous. ' 

68. in lucro, ' on the side of gain.' 

81. avelli. This is the middle voice [sqq praecipitata, 1. 47) ' tear 
yoiu-self away.' 

83. et mihi, 'for me also [as well as for you].' 'Via facta,' 'a 
journey arranged.' 

88. dare manus, *to surrender,' a military phrase ; so, generally, 
'to yield.' 

89. ferri, ' to be carried out [as the dead are carried].* This is a 
special use of 'fero.' 
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90. hirta, 'unshaven.' 

91. tenebris, ' the darkness [produced by fainting] ; ' dolore is the 
ablative of cause depending on< obortis. 

98. rogos is the subject of habere. 
10a respectUy ' out of r^ard for.' 



VI. 

I. tsHc, 'there,' i.e. in Rome. 

3. stelits . . . aequor. The " Great Bear," which is always above 
the horizon. 

6. Quam non digna. This is equivalent tp ' quam indigna.' 

7. medio, 'in the middle,' i.e. between us and the enemy. 

9. axe tremente, ' by a heaven that trembles ' [under the weight of 
snow, etc.]. 

18. aequet humo turres^ 'makes the towers to be on the same 
level with the ground.' 

22. inducto, ' that has crept over it.* 

23. ntida consistunt, 'stand upright without any covering.' 

24. hatista, 'draughts.* 

27 — ^30. The order is, ' Ipse Hister, qui, non angustior papyrifero 
amne, miscetur vasto man per multa ora, ventis durantibus caeruleos 
latices, congelat,* etc. By amne papyrifero, is meant the Nile; 
durantibus is used transitively, congelat intransitively. 

36. ratam, 'confirmed,' 'held good.' 

38. lubrica testa, 'a smooth bit of shell or tile;' premebat, 
'pressed,* i.e. 'passed over,*' immotas, 'not moving beneath it.* 
Ovid means that he saw a piece of tile thrown along the top of the 
frozen sea. 

40. non udo, ' not wetted by it.' 

42. The order is, 'mors tua non foret crimen angustae aquae' 
(the accusation against the narrow sea). By aqtta angusta is meant 
the Hellespont. 

45. jaciaiis, ' violently moved.' 

51. marinas. Supply aquas from the following line. 

52. redundatas, 'overflowed.* 

53. aequaio, ' made a level surfece.* 

61. agitur, ' is driven off.' The Latin term for plimdering gene- 
rally is agere et /erre, agere being used of what is driven, /erre of 
what is carried off. See 1. 65, /erre aut abducere, 

70. rigido situ. Situs expresses the leaving of a place to itself ; 
hence generally 'desolation,' or 'squalor;' rigidus means hard, 
imbroken by cultivation. 

72. lacus, 'the wine-vats, 'y^rz//^<ar, 'fermenting.* 

75. Aspiceres, ' you [the imaginary person addressed] would see 
were you here].' 
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T7 — 78* ^rgo. This word may be rendered by *so then,' with a 
question following the phrase which it introduces, as here, ' So then 
this land has been discovered for my punishment ; has it not ?' 



VII. 

I. canis^ understand 'capiUis;' aetas, as in 1. 6, is about equi- 
valent to our word ' manhood.' 

8. labor, ' suffering,' as the word ' labour' is used of childbirth. 

9. digerat, ' distribute ; ' per longos annos, ' over a length of years.' 
Ovid means that he had suffered so many troubles that if these were 
distributed, as such things commonly are distributed, they would 
fill up a great number of years. 

13. vacuo novalit ' an empty fallow.' 

14. fructibus assiduis. This is the ablative of cause, depending 
on lassa. 

18. carebit, 'shall be without,* i.e, ' shall be removed from.' The 
ship must be sometimes drawn out of the water. 

23 — 24. The subject oi ferat is Aesone natus (Jason) supplied 
from the preceding clause ; ' see what glory Jason,' etc., ' for having 
come ' [quodvenerit). 

26. si modo . . . premunt, * If only great reputations do not over- 
power the truth.' Ovid means that very famous men get a credit 
which more truly belongs to others, 

28. fine, ' within the boundaries.' 

30. utraque terra, ' the western and the eastern.' 

31. Ponto sinistro, 'the left hand (as you sail eastward) or 
northern shore of the Pontus.' 

33. primos, 'the first men.' 

35. ligno. Ovid uses a word which shows that his vessel was of 
the rudest kind — a mere piece of wood. 
37. Agenore natus, ' the prophet Phineus.' 

41. Jason was helped by the stratagem which Medea, oufbf love 
for him, suggested. 

42. One of the causes of Ovid's banishment was the love poetry 
which he had written. 

44. Dei, the Roman Emperor, often spoken of in this way by the 
Roman poets. Comp. v. 37. 
' 46. subiit. Observe the quantity of the final syllable. 
49. Di faciant, parenthetical, ' may the gods bring it to pass.' 

52. met, the objective genitive depending on cura. 

53. flens ipse. These words agree with ego, which, with its verb 
possem, must be supplied before each of the infinitives ampUcit, 
duere, narrare, etc. 
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55. conjuge. This is Livia, who is to be joined with the Caesars 
(Augustus and the princes of his house) in these honoiu"S. 

57 — 58. The order is ' utinam mater Memnonis [Aurora] provocet 
quam primum hanc diem roseo ore, Principe lenito ; ' pravocare, 
'to call forth,' 'to summon,' ' to awaken.' 



VIII. 

1. liber, the book of the Tristia which is begun with these words, 
written, like the modem Preface, after the book itself. 

2. Ei mihi quod, 'Woe is me that,' etc. 

3. exulis. Understand librum, 

7—12. The title of the book (titulus) was done in red (compare our 
word "rubric") ; the back of the paper or parchment (the writing 
being on one side only) was stained with saffron, or cedar oil ; the 
ends of the roll (Jrontes) were polished and coloured black ; and the 
stick round which the roll was made had often bosses [comtia) of 
ivory, etc. projecting from it. All these ornaments Ovid's book was 
not to have ; even the ends were not to be polished with pumice- 
stone (1- 11). 

12. There is an allusion here to the practice of persons in sorrow 
or trouble going unshorn. 

16. The order is, 'certe contingam ilia [loca] pede quo licet 
[mihi contingere ilia].' 

17. i4t inpopulo, ' as may be in a whole people.' 

20. vivam. Note the mood. t 



IX. 

I. The mother of Memnon was Aurora ; of Achilles, Thetis. 

3. indignos, 'unworthy of such a fate,' or 'unjustly made to 
mourn.' 

4. This is an allusion to the supposed derivation of the word 
Elegeia (from k and X^cty). 

5. vates tui operis, ' priest of thy service ; ' compare the verb 
operari, ' to perform a religious service.' 

13 — 14. The order is, 'dicunt ilium sic egressum [esse] tuis tectis, 
pulcher lule, in funere fratris Aeneae.' 
16. j'uveni, sc. Adonis. 

19. imporiuna, ' meddling with that with which it should not.' 

20. obscuras. This may be taken either passively, as ' dark,' or 
* shadowy ;' or actively, as ' making dark.' 

22. obstipuisse. This is a verb-noun, the subject of projuit, 
supplied from the preceding line. 
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23. aelinon. This was the name of Apollo's song of lament- 
ation over his son Linus. 

25. Maeoniden. See i. 22. 

27. summa dies, ' the last day,' i^, * the day of death.' 

30. The reference is to the web of Penelope, which was woven in 
the day, unwoven (retexta) in the night. 

^i./asso, 'me having confessed,' or, perhaps, *the thing con- 
fessed,' /ateor being often used passively. 

40. sustinuere, ' endured to do.' 

41. Venus, who dwells atEryx, [thence called iBrvw»a,] turned her 
face in horror from the sight of the flame. 

42. Sunt . . . negant. Compare this construction with sunt . . . 
putent, in 1. 18. 

43. Phaeacia tellus, Corcyra. Tibullus had had a serious illness 
there, described by himself in one of his Elegies; 

44. ignotum, 'a stranger,' dying where no one knew him ; «/«//,' 
• common,* as not being hallowed by affection. 

45. fu^entis, ' passing away.' 

53. temerati crimen amici. Gallus was accused of having wronged 
Tibullus, possibly in the matter of distributing lands among the 
veterans of Augustus, an office for which he was one of the com- 
missioners. The next line alludes to the fact that Gallus committed 
suicide. 

56. numeros, 'companies.' Compare the * sweet societies' of 
MUton's Lycidas, 



X. 

2. frequenter, * in throngs.' 

5. horrida, 'rough,' as the plumage of a bird, when ill, or in 
distress, commonly is. 

6. longa tuba. The tuba was straight, as opposed to the comu^ 
therefore the epithet longa is applied to it. 

II. omnes. Understand from the next line delete, 

15. juvenis Phoceus, Pylades, so called because he was a prince 
of Phocis. 

17. quid , . ,fidei. Supply in this and the other clauses of these 
lines, iuvat, from 1. 19. 

19. ut datus es, ' when you were given to her.' 

27. coturnices. Quails are still kept for purposes of fighting in 
some coimtries. 

34. auctor, ' the bringer ; ' as if, by predicting rain, which this bird 
is said to do, he was the cause of its coming. 

39. avaris. So Virgil, " strepitum Acherontis avari." 

40. implentur numeris suit, Numeri may be a mathematical 
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term, ' reckoning,' or a military term (comp. ix. 56), companies ;' in 
either case the notion of something complete in its parts is given. 

41. Phylacidae, Protesilaus, so called from Phylace, the town of 
Thessaly, from which he came. 

52. obscenae, ' of ill-omen.' 

55. ales yunonia, ' the peacock.' 

58. convertit, ' turns the attention of.' 

59. pro corpore, ' in proportion to its body. 



XI. 

6. proxima^ * very close to.' 

7. Palladis alite, ' the owl.* 

9. Cynthia^ Diana, whose brother, Apollo, was the god of the 
lyre. 

12. capta^ 'captivated.' 

14. ita/erebat, 'thus [by taking them on shipboard] sought to 
carry home.' Observe the use of the imperfect. 

19. dubiam, ' not knowing whither to go without the helmsman's 
guidance.' 

25. murtce. The murex was, it is thought, a shell-fish from which 
the famous Tyrian purple dye was obtained. 

27 — 28. The order is ' veluti olor trajectus dura penna canentia 
tempora cantat flebilibus numeris.' 



XII. 

2. aequoreas Deas, ue, Circe and Cal)rpso ; torsii, * tortiu-ed.' 

7. constiterant, ' had taken their stand upon.' 

8. Odrysii ducts, Rhesus, whom, with many of his companions, 
Ulysses and Diomed slew in a night attack (v. Iliad x.) ; exigit, 
' demands [to be told].' 

14. vigil, ' waking. Dolon had consented to go on a night ex- 
pedition to the Greek camp, on condition of receiving as a reward 
the horses of Achilles, called Haemonios, or Thessalian, because 
Achilles was of Larissa, in Thessaly. 

16. hoc. Understand via. 

17. pingebat, * he was representing.' 

19—20. The order is, ' vides, quanta nomina undae, quas credis 
[fore] fidas tibi ituro, perdiderint ?' 



XIII. 

1. pater armipoiens, i.e. Mars. 

4. sanguinis met, ' of my offspring. ' 
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7. unus erit, etc. Mairs quotes here the very words of an old 
promise which Jupiter had made to him. 

10. movit, ' shifted on his shoulders.* Atlas was said to support 
the heavens on his shoulders ; so Verg. ' caelum qui vertice fulcit.' 

13. subeuntia, 'rising' 'coming up from the horizon.' 

17. in crimine, ' under an accusation,' this, not crime, it must be 
remembered, being the first and ordinary meaning of crimen, 

21. saepes sinistra^ ' the hedge on his left.' 

22. horruerunt, 'bristled up,' 'grew rough, 'the original meaning of 
horrere. 

23. humano major, (taller than man, ) the neuter adjective huma- 
num being used generally for the human shape and figure. 

27. novum Qmrinum, 'the new god Quirinus,' this name being 
the one under which Romulus \sras to be worshipped. 
32. sacra patema, ' the worship of the father [of Rome].' 



XIV. 

2. hujus^ ' of this city,' i,e. the present Rome. 

2, populis, 'the nations,' e.tf. Latins, Etruscans, and Sabines, as 
represented iDy the three divisions of the Roman people. 

5. nostri nati. Mars is supposed to be describing the incident to 
the poet. 

12. male credebar, ' I was little believed to be.' 

13. in stabulis, etc. This is an allusion to the life of Romulus 
with his fostqr-father before the secret of his birth was known. 

17. conubia dantur. Dare conubium is the regular phrase for 
conceding a right of marriage, a great subject of dispute, it will be 
remembered, in the early history of Rome. 

ig. patriam m^ntem, 'the spirit of his farther,' who had thus 
taken Ilia, the mother of Romulus. After 1. 20, must be supposed 
to come in the story of the "Rape of the Sabine women," which 
Ovid tells elsewhere. 

21. Cures. This, a Sabine town, stands for the whole nation. 

23. fere, ' for the most part.' 

25. dictam, ' that had been agreed upon [as the meeting-place].' 

26. nurus, i,e. the wife of Romulus, Hersilia by name. 
28. lentepiae, 'indolently affectionate.' 

31. quaerendum, ' we have to ask.' 
39. scissis, 'torn,' 'dishevelled.' 

41. quasi sentirent, ' as if they knew [what was happening].' 
45. tela . . . cadunt. The two words tela and animi are joined 
together by the figure zeugma. 
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XV. 



4. hirsutae, 'rough/ 'unkempt,' as the ancients were, it was 
thought, accustomed to wear their hair ; or it may express the 
effect of deriguere. 

5. carta piamtna, ' the proper expiatory sacrifice.' 

II — 14. These lines describe the ingenuity of Numa in turning 
aside what seemed to be terrible demands on the part of the god. 
15. facito procures, ' Taice care that thou do the needful service.' 
23. credemur. Observe the poetical use of the passive here. In 
prose it would be credetr nobis. 

38. addefidetn, 'give confirmation' or 'fulfilment.' 

39. emoverat, 'had moved up [from the horizon].' 
45. versatum, i,e. with a whirlmg motion. 

49. ancile . . . recisum. The etymology would have been more 
intelligible if the poet had written ancisum, instead of recisum. 
This, however, the metre forbade. It was cut or clipped all round 
into an oval shape. The resemblance of the first syllable of angulus 
is only accidental. 

51. Sortem, ' fate ' or ' destiny ; * consisfere, ' rested.' 



XVI. 

I. Tullia . . . peracto. Tullia is said to have murdered her 
husband, in order to marry that husband's brother, whose ambitious 
temper she found to be more congenial to her own ; and the second 
husband committed a similar crime by miu-dering his wife. 

7. facio dotale, ' I make a matter of dowry.' 

8. dictas, 'promised.' 

13. vincitur. Observe the poetic£ll use of the present tense; 
infirma aetcLs is put, by a common fiigure, for ' the w^k old man.' 
17. filia, i.e. "Tullia. 

20. corripit, 'reproaches ;' so we talk of 'taking' or 'catching' a 
person up, when we interrupt angrily. 

21. pietatis. This is the pietas of the charioteer, which, Tullia 
threatens him, will have a bitter ending. 

24. pressa^ 'stamped' or, perhaps, 'weighed down 'or 'crushed.' 

25. templum,^ i.e. the temple which Tullius is said to have 
dedicated to Fortune. 

27. Sub imagine Tulli, 'imder,' i,e. 'bearing the likeness of 
Tullius. 
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XVII. 

4. arte. A similar story is to be found in the Classical Dictionary, 
under the name ' Zopyrus.' 

5. trium minimus. Another tradition, which Macaulay follows 
n his Lays of Ancient Rome^ makes Titus the yoimgest son, and 
Sextus the eldest. 

8. hoc . . . pater, Comp. Verg. Aen. ii. 104, 

" Hoc Ithacus velit et magno mercentur Atridae," 
and see generally the story of Sinon. 

13. tueatur. Tturi is to look after, so, to watch, direct, etc., 
giving a general notion of protection and help. 

15. appellat, 'he appeals to.* 

16. m^nstret. Supply some such word as * asking ; ' monstret is 
potential. 

17. suberat, 'was close at hand.' 

19. mundata latentia, * the secret message.^ It was conveyed in 
some form which made it unintelligible to the messenger. 
21. dixit, 'told of.' 
24. ducidus suis. This is the ablative dependent on nuda. 



XVIII. 

1. [/na domus, the single house of the Fabii, which, A.U.C. 277, 
obtained from the Senate the task of carrying on the war with 
Veil. 

2. gentiles manus, ' the hands of a whole ^tf»j.' arma prqfessa, 
may mean 'volunteered arms,' or, possibly, 'the arms of common 
soldiers,' where the opposition, explained more fully in the next con- 
flict, is between the nobility of the men, as set forth by the word 
gentiles, and their service as ordinary soldiers. 

5. rapacem, ' ready to carry everything away,' so * furious.' 

14. arma tecta, i.e. an ambuscade. 

15. ultima campi, ' the furthest extremity of the plain.' 
17. rara, 'scattered.' 

24. metus alter, 'fear of anything but what they see.' 

25. male creditis, 'ye trust foolishly,' 'ye do ill to trust' 
28. latus, • the flank [of the Fabii]. 

30. That quod in misero tempore restet, is ^ hope.' 

34. ' Give and receive blows first with one hand, and then with the 
other.' 

41. The Q. Fabius Maximus, who by his cautious policy (which 
earned him the name of Cunctator) delayed the progress of Hannibal 
in the second Punic war. See the account of his achievements in 
the Classical Dictionary. 
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